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Кыдырбекулы Д.Б.
Международный университет информационных технологий, Алматы, Казахстан
ЛАТИНИЗАЦИЯ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ ЦИФРОВИЗАЦИИ 

Аннотация. Статья «Латинизация казахского языка в условиях цифровизации» посвящена 
переходу казахского языка на латинский алфавит в условиях цифровизации. Автор данной статьи 
анализирует соответствие латинских букв орфографии и фонетике казахского языка. Он также 
подчеркивает, что цифровизация облегчает переход на латинский алфавит.   

Ключевые слова: цифровизация, яналиф, умляут, бревис, седиль, акут, диграф
Введение. В 2017 году была принята программа «Цифровой Казахстан». Цифровизация охватывает 

пять сфер – экономику, государственные и социальные структуры, инфраструктуру Шелкового Пути, 
человеческий капитал и инновационную экосистему. Услуги цифровизации должны осуществляться на 
государственном языке. Использование латинского шрифта для постепенно растущей роли казахского 
языка было бы весьма целесообразно. «Сегодняшнее лицо и будущее казахской письменности зависит от 
государственного статуса казахского языка» [1, 8с.].  

В результате, в 2006 году было объявлено о переходе казахского языка на латинский алфавит. В 2012 
году было объявлено о поэтапном переходе до 2025 года, а в октябре 2017 года Президентом Республики 
Казахстан Нурсултаном Назарбаевым был подписан указ о переводе с кириллицы на латинскую графику. 
Вопросы о переходе на латиницу были подняты еще в начале 1990-х годов с получением государственной 
независимости.

Однако, в условиях социально-экономического кризиса в период становления государственной 
самостоятельности, недостаточное укрепление казахского языка в статусе государственного, медленный 
рост численности казахского населения – все эти факторы не позволяли даже думать об этом. В эти же годы 
латинская графика была введена в Азербайджане и Туркменистане. В Узбекистане также был переход на 
латиницу, но затянулся на многие годы из-за постоянных изменений отдельных букв алфавита. Казахстан 
в это время наблюдал и тщательно изучал опыт этих стран в переходе на латиницу.

Казахский язык однажды в истории был на основе латинской графики, называвшийся яналиф (жаңәліп). 
В 1929-1940 годах казахский алфавит состоял из 29 букв, а затем в 1938 году был частично изменен и 
дополнен до 32 букв. Но в 1940 году алфавит был переведен на кириллицу. 

Итак, казахский язык вновь переходит на латинскую графику. И возникает вопрос – восстановить 
старый алфавит образца 1930-х или все же вводить новый? В старом алфавите некоторые буквы не всегда 
соответствовали общепринятому стандарту. Например, буква –ƣ соответствует звуку –ғ в кирилице. –ң 
обозначался –ŋ и был взят из английского транскрипционного обозначения -ng . Также с – ш, ç – ж, у - ү, 
u – ұ, v – у, i – і, j – й. Буква –и обозначалась двойным сочетанием –ij. Буквы –ә, -ө, –ь (ы), похоже, были
взяты из кириллицы.

Обсуждение начинаем с того, что в начале 21 века, когда наука, техника, экономика поднялись на 
высокий уровень, Казахстан открыт для мира, и значительная часть населения, особенно молодежь, владеет 
иностранными языками, в первую очередь английским, то восстановление старого алфавита становится 
нецелесообразным в подобных условиях. С учетом специфики казахского языка требуется некоторая 
адаптация по примеру стран, использующих латиницу.          

В связи с этим, еще до подписания указа Президента, в сентябре 2017 года был представлен первый 
вариант казахского алфавита на латинской основе, состоящей из 28 букв и 8 диграфов (AE, OE, UE, NG, CH, 
GH, CH, ZH). Затем после подписания указа был предложен второй вариант с акутами и двумя диграфами 
(CH, SH), что тоже никуда не годится. Тогда в феврале 2018 года был предложен вариант, где апострофы 
непосредственно ставились над буквами специфических гласных и согласных звуков. Несмотря на то, что 
печатные издания и отдельные граждане емв качестве пробы используют именно этот вариант, он, тем не 
менее, вызывает критику со стороны компетентно грамотного населения. 
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Ныне действующий Президент Касым-Жомарт Токаев в октябре 2019 года поручил этот вариант 
изменить. И в ноябре 2019 года Институт языкознания имени А. Байтурсынова разработал очередной 
вариант алфавита, содержащий 32 буквы без апострофов и диграфов, но с умляутами и хвостиками. Также 
было предложено еще семь вариантов, обсуждаемые не только специалистами-лингвистами, но и всеми 
гражданами.         

Министр культуры и спорта Республики Казахстан А. Раимкулова, которой было поручено разработка 
алфавита проконстатировала причину необходимости изменения варианта латиницы: «Выяснилось, что 
некоторые знаки казахского языка не соответствуют правилам международной системы кодирования» [4]. 
Здесь проблема перехода упирается в техническое разрешение, которое нельзя упрощенно решить за счет 
диграфов и акутов. 

Пока идет процесс нового обсуждения варианта алфавита, многие граждане выступают против 
латинизации. Одни видят в этом отход от т.н. «русского мира», а другие привычность кириллицы. И 
при этом то, что при сегодняшних информационных технологиях конвертация на латиницу значительно 
облегчена, не убеждает их. Если нынешнее поколение казахскую латиницу осваивает через европейские 
языки, то будущие поколения освоят эти языки, исходя из казахского алфавита латинской графики. Ведь 
те, кто обучался в начальных классах средней школы в 1930-х годах, тем иностранные языки давались 
довольно легко.        

Предпоследний вариант алфавита неприемлемым представляется по следующим моментам. Первое, 
проблему вызывают диграфы. Например, если написать имя Ashat, то получится не Асхат, а Ашат. Или же 
заглавная –I будет одновременно показывать –й, -и, -і, а иногда может создавать путаницу и с буквой –l.  
Например, слова Игі, Іргелі и Йод определенно потеряют свое звучание, если их написать соответственно 
Igi, Irgeli, Iod. Желательно, чтобы –й, -и, -і, -ы были показаны разными буквами, иначе действительно 
возникнет путаница, в результате чего будут нарушены их фонетические строения. Для –й целесообразно 
было бы использовать –y с акутом (ý), а для –и – буква –ı (без точки наверху).  

Но самым волнующим является использование буквы –у. Одни эксперты предлагают писать –u, а другие 
–y с акутом (ý). Слово aýyl или ýydyryq со временем потеряют свою фонетику и превратятся в аил и ылдырық.
Нужен ли такой исход? Также многие заимствованные европейские слова будут непонятно искажены.
Например, ýniversitet или sýpermarket, которые будут восприниматься ыниверситет и сыпермаркет. А
английское слово cowboy или латинское auto в написании как kovboi и avto выглядят и вовсе как калька с
русского языка.  Поэтому, лучше писать их в оригинале – universitet, supermarket, cowboy, auto.

Теперь, возвращаясь в букве –у. В старом алфавите 1930-х годов -у писалась –v, а буква –ұ соответственно 
-u. В старинных английских записях буква –u часто писалась как –v. И сейчас для стильного оформления
иногда пишут так, например Bvlgari – название ювелирного бренда Bulgari. Если вглядеться вывеску
Bvlgari, то получается бессмысленное написание. Точно также это выглядело бы и в казахском языке –
tvra (тура). Поэтому, в старом алфавите писалось tuvra. Также и atqaruv, а не atqarv. В новом написании
они должны быть tuwra и atqaruw.

Слово тау в такой форме пишется taw (tav в старом алфавите). Например, «Asqar tavda beldik bar…» 
[4, 65 c.]. Однако спустя год уже поменяли: «Kynj ьstьq, tauь cьnar, Tyrjk çerj…» [5, 387 c.]. Здесь также 
заметны разница букв –i и –j, которые выражают казахскую букву кириллицы –і. Также стоит обратить 
внимание, что –y выражала –ү. Таким образом, казахский алфавит 1930-х годов с позиции сегодняшнего 
дня смотрится довольно сложным и запутанным. 

Что касается слов қуаныш и туыс, то они на современной графике должны соответственно выглядеть 
qwanyş и tuwys, а не qýanysh и týys. Многие эксперты предлагают исключить букву –w как ненужную. Но 
здесь не стоит опасаться того, что –w может превратиться в –в. В казахском языке  звук и буква –в(-v) 
изначально отсутствуют, и касаются только заимствований.      

Выше было сказано об оригинальном написании заимствовании из иностранных языков, пользующихся 
латинской графикой. Это касается также и собственных имен. Буквы –c и -x как и -w предлагают исключить 
из употребления. Но они в любом случае должны употребляться касательно имен и заимствований из 
инос транных языков. Специфичную для казахского и других языков букву –ң можно выразить либо –ŋ, 
либо –ñ. 

Например, английское имя George Shelton, французское Jean Bardot, или немецкое Heinrich Helmer 
следует писать так, как они пишутся в оригинале, не переделывая при этом на свой лад – Jorj Şelton, Jan 
Bardo, Genrih Gelmer. Это касается также наименования городов, компаний, марок машин и т.п. Можно 
составить такое предложение: «Henry Farrel, Ginger kompanıasynyñ ökili, Boeingke minip New Yorkten 
Düsseldorfqa uşty».      
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Итак, директор института языкознания имени А. Байтурсынова Ерден Кажыбек говорит, что самый 
последний вариант будет самым понятным, восприимчивым и удобным для использования. И с ним можно 
согласиться. Если в гласных звуках будут присутствовать умляуты (ä, ö, ü), то в согласных – бревисы (ǧ) и 
седили (ş, ç). Всего 32 буквы. Буква –қ однозначно будет выражено –q [3].  Важно научить людей понять 
некоторые особенности и тонкости в использовании латинских букв в написании слов в соответствии с 
грамматикой и орфографией казахского языка.

В заключении, в целом, казахстанское общество поддерживает курс на латинизацию казахского 
алфавита. Но есть и противники, которые решительно выступают против. Их основания таковы, что 
кириллица вошла в привычку, при переходе потеряются все достижения и ценности, а сам переход 
займет не только время, но и растратит огромные финансовые средства. Однако, при нынешнем уровне 
информационных технологий, переход на латиницу не только займет не так много времени и средств, но и 
все достижения на кириллице за короткий срок будут переведены на латиницу. В условиях цифровизации 
переход казахского языка на латиницу вполне реален и достижим.   
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Kydyrbekuly D.B.

 LATINIZATION OF KAZAKH IN THE ERA OF DIGITALIZATION

Abstract. The article entitled Latinization of Kazakh in the Era of Digitalization is devoted to the transition 
of the Kazakh language to the Latin alphabet in the era of digitalization. Here the author analyzes the correlation 
of Latin letters with the Kazakh language orthography and phonetics. He also emphasizes that digitalization 
facilitates a transition to the Latin alphabet.
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ЛАТЫНДАНДЫРУЫ ЦИФРОВИЗАЦИЯ ЖАҒДАЙЫНДА

Аңдатпа. “Қазақ тілінің латындандыруы цифровизация жағдайында” атты мақала қазақ тілінің латын 
әліпбиіне көшуіне арналған. Мұнда автор латын әріптердің қазақ тілінің орфографиясы мен фонетикасына 
сәйкестігін талдайды. Сонымен бірге, автор цифровизация латын әліпбиіне көшуін жеңілдететінін айтады.        
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